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Wuxia

, sometimes commonly known as 

kung fu

, has been a distinctive genre in the 

history of Chinese cinema. Actors such as Bruce Lee, Jet Li, and Donnie Yen have become 

noticeable figures in popularizing this genre internationally for the past couple decades. While 

the eyecatching action choreographies provide the major enjoyment, the reading of the 

ideas—which are usually hidden beneath the fights and are often culturally associated—is 

critical to understand 

wuxia

; the stunning fight scenes are always the vehicles that carry these 

important messages. The ideas of a 

wuxia 

film should not be only read textually but also 

contextually—one to scrutinize any hidden ideas as a character of the film, and as a spectator to 

associate the acquired ideas with the context of the film. One would then think about “what 

makes up the Chineseness of the film?” “Any ideology the director trying to convey?” And, 

ultimately, “does every 

wuxia 

film necessarily functions the exact same way?” After the 

worldwide success of Ang Lee’s 

Crouching Tiger, Hidden Dragon 

in 2000, the film has 

intrigued many scholars around the globe in developing new—cultural and political—readings of 

the text. As of the nature that it is a very cultural product, the different perceptions of Western 

and local Chinese audience, and the accelerating globalization has led to a cinematic 

reconfiguration of 

wuxia

 from its original form of fiction. Therefore, a contextual analysis of the 

genre is crucial to understand what 

wuxia 

really is beyond a synonym of action, how has it been 

interpreted and what has it been reconfigured to be. 

First, it is important to define 

wuxia

 and its associated terms 

jiang hu 

before an indepth 

analysis of the genre. The two terms do not simply outline the visual elements, but also implying 

the core ideas of the genre. The title of this essay should be treated as a play on words, because 

the meaning of the two terms does not necessarily interweave. The action genre with 

kung fu 



involved—such as the 

Rush Hour 

series starring Jackie Chan—does not equal to 

wuxia

. 

Wuxia 

itself is consist of 

wu 

and 

xia 

in its Chinese context, in which 

wu

 equates to martial arts, and the 

latter bears a more complex meaning. 

Xia

, as Kenfang Lee notes, is “seen as a heroic figure who 

possesses the martial arts skills to conduct his/her righteous and loyal acts;” a figure that is 

“similar to the character Robin Hood in the western popular imagination. Both aiming to fight 

against social injustice and right wrongs in a feudal society.1” The world where the 

xia 

live, act 

and fight is called 

jiang hu

, a term that can hardly be translated, yet it refers to the ancient 

outcast world that exists as an alternative universe in opposition to the disciplined reality;2 a 

world where the government or the authoritative figures are underrepresented, weaken or even 

omitted. 

Wuxia 

can thus be seen as a genre that provides a “Cultural China” where “different 

schools of martial arts, weaponry, period costumes and significant cultural references are 

portrayed in great detail to satisfy the Chinese popular imagination and to some degree represent 

Chineseness;3” an idealised and glorified alternate history that reflects and criticizes the present 

through its heroic proxy. The Chineseness here should not be read as a selfOrientalist product as 

wuxia

 had been a very specific genre in Chinese popular culture that originated in the form of 

fiction (and had later developed to comics or other visual entertainments such as TV series4) 

before entering the international market with Ang Lee’s 

Crouching Tiger, Hidden Dragon

 in the 

form of cinema. Ang Lee’s cultural masterpiece can be seen as an adaptation of the 

contemporary 

wuxia 

fiction that later inspires many productions including Zhang Yimou’s 

Hero 

1



 Kenfang Lee, “Far away, so close: cultural translation in Ang Lee's Crouching Tiger, Hidden Dragon,” 

InterAsia 

Cultural Studies

 4, no. 2 (2003): 284. 

2

 Ibid. 

3

 Ibid., 282. 

4

 Ibid. 



(2002). Although the first 

wuxia

 fiction, 

The Water Margin

, was written by Shih Nai’an 

(12961372) roughly 650 years ago in the Ming dynasty, it was not until the postwar era from 

1950s to 1970s had the genre reached its maturity. Since then, the contemporary fiction has 

become popular in Hong Kong and Taiwan with notable authors such as Louis Cha and Gu 

Long, respectively.5 The two authors has reshaped and defined the contemporary 

wuxia 

to their 

Chinesespeaking readers and audience till today.6

 

The original 

wuxia 

as a form of fiction was 

malecentric. The 

xia

 were mostly male that a great heroine was rarely featured as the sole 

protagonist in the story; female characters were usually the wives or sidekicks of the protagonists 

in Louis Cha’s various novels, or sometimes appeared as femme fatale. Although most of the 

female characters were richly developed and positively portrayed, it is inevitable to see such a 

fact that the nature of 

wuxia 

is masculine. Like 

hero 

and 

heroine 

in the English context, 

xia 

refers to hero while the equivalence of heroine is 

xianü 

(

nü 

suggests female; the female hero). 

It was not until Ang Lee’s worldwide success of 

Crouching Tiger, Hidden Dragon

, had 

the global audience—casual moviegoer, film theorists and scholars—noticed the rise of the genre 

since the film “was the first foreign language film ever to make more than $127.2 million in 

North America.7 ” Apart from being a huge success in Taiwan, 

Crouching Tiger 

is a hit from 

Thailand and Singapore to Korea but not in mainland China or Hong Kong. Kenfang Lee 

observes that “many viewers in Hong Kong consider this film boring, slow and without much 

action” in which “nothing new compared to other movies in the 

wuxia 

tradition in the Hong 



5



 Ibid., 284. 

 The contemporary fiction written by the two authors mentioned previously have also provided the fundamental 

sites to many film and TV adaptations, such as Wong Karwai’s 

Ashes of Time

 (Hong Kong, 1994), an art film that 

is loosely based on the popular novel 

Eagleshooting Heroes

, and the TV series 

The Return of the Condor Heroes 

(Mainland China, 2006) is based on 

The Legend of the Condor Heroes

. Both novel were authored by Louis Cha. 

7

 Lee, “Far away, so close: cultural translation in Ang Lee's Crouching Tiger, Hidden Dragon,” 282. 

6



Kong film industry… [they] claimed that seeing people running across roofs and trees might be 

novel for Americans, but they have seen it all before.8” Moreover, some of them rebuke the film 

for “pandering to the Western audience” in which “the success of this film results from its appeal 

to a taste for cultural diversity that mainly satisfies the craving for the exotic;” denouncing the 

film as a selfOrientalist work that “most foreign audiences are attracted by the improbable 

martial art skills and the romances between the two pairs of lovers.9 ” Lee concludes that the 

exoticized Chineseness and romantic elements “betray the tradition of 

wuxia 

movies and become 

Hollywoodized;10 ” that is, 

Crouching Tiger 

represents an inauthentic China.  

Kenneth Chan considers such negative reactions toward the film as an “ambivalence” that 

is “marked by a nationalist/antiOrientalist framework” in which the Chinese and Hong Kong 

audience’s claims of inauthenticity “reveal a cultural anxiety about identity and Chineseness in a 

globalized, postcolonial, and postmodern world order.11” Such an ambivalence and anxiety 

toward the inauthenticity are caused by the production itself as 

Crouching Tiger 

is funded mostly 

by Hollywood.12 Through studying Fredric Jameson’s investigations of the postmodernism, Chan 

declares that “postmodernist aesthetics and cultural production are implicated and shaped by the 

global forces of late capitalist logic. By extension, one could presumably argue that popular 

cinema can be considered postmodern by virtue of its aesthetic configurations. 13” In other word, 

wuxia 

has deviated from its traditional sense and reconfigured to a Hollywood product due to the 

sources of funding. The Chinese audience’s ambivalence—perhaps a mix sensation of anger and 



8



 Ibid., 28283. 

 

Ibid., 283. 

10

 Ibid., 283. 

11

 Kenneth Chan, “The Global Return of the Wu Xia Pian (Chinese SwordFighting Movie): Ang Lee's Crouching 

Tiger, Hidden Dragon,” 

Cinema Journal 

43, no. 4 (2004): 4.  

12

 Ibid. 

13

 Ibid., 5. 

9



fear—toward the representation of their cultural identity in the film is thus caused by its western 

investors and production participants who possess the authority on many aspects of filmmaking. 

Ang Lee has addressed his thoughts regarding the issues on the genre’s reconfiguration and 

westernization:  

That  was  the  only  way  to  make   this  movie.  Hollywood  financed  it,  Hollywood  was 

responsible  for  the   aesthetics.  I  use  a  lot  of  language  that’s  not  spoken  in  the  Ching 

dynasty.  Is  that  good  or  bad?  Is  it  Westernization  or  is  it  modernization? In some  ways 

modernization  is  Westernization   —  that’s  the  fact  we  hate  to  admit.   Chinese  people 

don’t  watch  Chinese  films  anymore.  They  watch  Western  movies.  In  Taiwan, 

“Crouching Tiger” did so well because it was promoted as a big Hollywood movie.14 



Modernization is a notion originates from the west; a rendering of the western sets of 

value. To modernize a traditional 

wuxia 

film (to market it worldwide) is thus to westernize it; 

and to westernize a 

wuxia 

film does not erase but exoticize the Chineseness. Therefore, 

Crouching Tiger 

features two female protagonists with more and better portrayals than for the 

male character, offering a brand new feminist reading to the text, which is a subversion to the 

malecentric convention of the genre; and this can be read as a major example of westernization. 

It is inevitable to insert exotica when the major source of funding of a supposedlycultural 

production is backed by Hollywood. 

Wuxia 

has been reconfigured to be westernized in terms of 

capitalism in the context of globalization.  

Following Lee’s worldwide aesthetic and commercial success, Zhang Yimou produced 

Hero

 two years later and had its premiere screening held in the Great Hall of the People in 

Beijing. As Ping Zhu introduces in her article, “it was the first time in Chinese film history that a 



14



 Ibid., 6. 



commercial film ever enjoyed such national prestige.15” The film is a loose adaptation of the 

historical tale of Jing Ke’s assassination of Qin Shihuang, the First Emperor of China, during 

the Qin dynasty (220210 BC). According to Zhu, the assassin is viewed as an earliest example 

of 

xia

 because Ke’s attempt of assassinating the ruthless Emperor is considered a righteous act.16 

However, nearly all the characters are created in 

Hero

—except the First Emperor—as Ke is 

replaced by an assassin called 

Nameless

. The story takes on a structure similar to Kurosawa’s 

Rashomon

 (1951), in which Nameless is received by the First Emperor as a gratitude to his 

slaying of the other three assassins—Broken Sword, Flying Snow, and Sky—before their arrival 

to the palace. Nameless is ordered to share each of the encountering with the assassins, including 

how he kills them. As the three fights are interpreted differently by the two men, the Emperor 

soon discovers that Nameless is actually the fourth assassin—the first three assassins sacrifice 

themselves in order to build up Nameless’ reputation to gain the Emperor’s trust. Although his 

identity has been compromised, Nameless honestly confesses that his hesitation to assassinate 

the Emperor is in consideration of Broken Sword’s last two words, 

tian xia

, in an attempt to 

convince him abandoning the assassination of the Emperor for the sake of the country.17 

Tian xia 

is a vague term similar to 

jiang hu

 but implies a transcendence to the latter, in which 

jiang hu 

describes a lawless world while 

tian xia 

signifies a stable and disciplined society/country. 

Despite the First Emperor is a tyrannical dictator, Broken Sword admits that the Emperor’s 

achievement in unifying other six warring states into a great country—along with other 

establishments such as the writing system and economic reforms—are crucial to 

tian xia

, 

15



 Ping Zhu, “Virtuality, Nationalism, and Globalization in Zhang's Hero,” 

CLCWeb: Comparative Literature and 

Culture

 15, no. 2 (2013): 2.  

16

 Zhu, “Virtuality, Nationalism, and Globalization in Zhang’s Hero”: 3. 

17

 TzuHsiu (Beryl) Chiu, “Public Secrets: Geopolitical Aesthetics in Zhang Yimou’s Hero.” 

EASPAC: An 

Electronic Journal of Asian Studies on the Pacific Coast 

(2005): 8.  



believing that the Emperor’s death would divide the unified China into a chaotic land once again. 

After scrutinizing the violence brought about by the Emperor’s ambition and the prospect of a 

unified China for the greater good of the country, Nameless gives up the assassination and to 

fulfills the Emperor’s prospect through sacrificing himself as a martyr; a hero.18  

Although 

Hero 

can be seen as Zhang’s attempt of replicating Lee’s commercial 

achievement, “the film is not only the crystallization of a Chinese director’s Hollywood 

ambition, it also embodies China’s desire to insert its own positive influence in the global 

mediascape.19” Nameless and Broken Sword’s selfsacrifice somewhat explains 

Hero

’s 

prestigious reception by the Chinese government as the film speaks for its authority; a 

propaganda for the Chinese Communist Party. Mark Harrison reads the film as a “grating 

rehearsal of the urban nationalist ideology of the CCP—invoking a great Chinese national future 

and a unified people, but condemning ‘the people’ as being unable to be trusted with this 

national mission themselves” because the Emperor “must live to fulfil this national mission.20” 

Hero

 implies a sense of centralization and that the good for the collectivist outweighs 

individualism; as Zhu comments, “a paean to the despotic monarch who overlooks individual 

life.21 ” She also considers the film as “an allegory of modern China’s growing ambition to 

participate in the global order with a new outlook and a significant impact22” because the 

Chinese government is confident that this bigbudget production conveys what they believe to be 

the most ideal to the nation and their people; that is, the centralized governing system shall be the 



18



 Zhu, “Virtuality, Nationalism, and Globalization in Zhang’s Hero”: 3. 

 Ibid., 6. 

20

 Mark Harrison, “Zhang Yimou’s Hero and the Globalisation of Propaganda,” 

Millennium  Journal of 

International Studies 

34, no. 2 (2006): 571. 

21

 Zhu, “Virtuality, Nationalism, and Globalization in Zhang’s Hero”: 2. 

22

 Ibid. 

19



norm of the society, with a belief that it worked in the past as the film shows, so does it and so 

will it be. Harrison declares that 

Hero

 is more like a political campaign sponsored by the 

government than a cultural reflection since it “expresses a totalitarian mentality23  in mainstream 

Chinese cultural production… like an expensive global advertising campaign for a multinational 

company, [the film] dazzles with the spectacle of its imagery, but rather than a product, it is 

promoting a statesponsored political ideology.24” 

Wuxia 

as a cultural genre has been taken 

advantage of and again reconfigured to be a proxy of the Chinese government because it is no 

longer malecentric but now collectivistcentric; though the textual nature of the genre remains 

unchanged; masculine.  

Wuxia 

acquired its cinematic reconfiguration with Ang Lee’s 

Crouching Tiger, Hidden 

Dragon 

in the millennium. The genre then took on an unprecedented transition in its cinematic 

term—it was first presented as a selfOrientalized transnational product because of Hollywood’s 

major sponsorship. Following the film’s commercial success, 

wuxia 

was then immediately seized 

by the Chinese government in exerting its maximum ideological potentials through repackaging 

and remarketing worldwide; in attempt to march into the post911 new world order as a “unified 

nation” with its modernized, rebranded look. 

Wuxia

, as a cinematic genre, no longer focuses on 

storytelling because it has abandoned its sets of “old school” values found in the original form of 

fiction. The genre has been reconfigured to a cinematic—also a capitalist—strategy of 

investment and propaganda; it is inevitable to see such a change in the era of globalization. The 



 When I was conducting my research on 

Hero 

I observes that most of the local viewers supporting Zhang’s work 

agrees on the theme of the film; that is, there is a remarkable portion of Chinese embraces the Partycentric 

“totalitarian mentality” that has been reinforcing for decades by the CCP.  

24

 Harrison, “Zhang Yimou’s Hero and the Globalisation of Propaganda”: 57172. 

23
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